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中医药文化国际传播视角下中医翻译的问题与对策

马平

【摘要】　 随着中医药文化国际传播进程的不断推进，中医翻译理论的研究越来越引起人们的
高度关注。本文首先对奈达对等翻译理论、文化趋同翻译理论、翻译适应选择论、功能翻译理论及
李照国的中医翻译理论体系等国内外中医翻译理论的研究进行了综述，进而以中医药文化国际传
播为视角，在对中医药文化知识的学习、中医翻译的标准化和规范化、中医翻译人才的培养及多方
合作平台的搭建等方面，对中医翻译过程中所出现的问题进行探讨并提出了对策建议。
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　 　 近年来，博大精深的中国文化、传统及风俗无不吸引着全
球各国人民，越来越多的人急于了解中国。作为中国传统文
化重要组成部分，中医药文化蕴含着中华文明独特的理论系
统，草药的巧妙应用以及在疑难杂症方面的有效治疗手段在
世界上愈益展现出神奇的魅力［１］。随着改革开放的不断深入
和中医药文化的全球流行，世界各国都迫切需求对中医药文
化深入的了解和学习。可见，中医药文化在国际舞台上的影
响和地位正在不断增强，中医药文化的国际化正面临着前所
未有的良好机遇。然而，东西方文化的差异，包括语言上的障
碍与思维方式的不同，成为了阻碍中医药文化迈向世界的最
大绊脚石。因此，中医药文化要实现国际化，更好地服务于全
世界的人民，发挥其独特优势，中医翻译就显得尤为重要。
１　 国内外中医翻译理论的研究

无容置疑，很多有识之士对中医翻译做了大量工作，深
入地探讨了中医翻译的方法和理论。目前，对于中医翻译理
论的研究主要借鉴翻译学或其它学科的研究方法，缺乏统一
的翻译理论和翻译标准，还没有形成完整的系统。国内外主
要的中医药文化翻译理论有：
１ １　 奈达对等翻译理论

美国翻译家尤金·奈达（Ｅｕｇｅｎｅ Ｎｉｄａ）提出了著名的对
等翻译理论，即“动态对等”与“功能对等”。在《翻译理论与
实践》一书中，尤金指出了“内容优先于形式的原则，适合翻
译所有的文本”［２］来指导中医文献的翻译。后来，尤金在
《从一种语言到另一种语言：论圣经翻译中的功能对等》一
书中，把“动态对等”改名为“功能对等”；并指出，功能对等
的翻译，“不但是信息内容的对等，而且尽可能地要求形式
对等”［３］。奈达对等翻译理论对以后的中医翻译理论的研究
有借鉴和指导意义。李照国等［４］早期认为：奈达对等翻译

理论，同样适用于中医翻译；中医翻译首先向读者传达的不
是文学或哲学知识，而是中国古老的医学科学知识。张
玲［５］等对中医翻译中原语与译入语的语义对应程度，以及
中医古籍文献的文体特征进行了详细分析，提出了奈达对等
翻译理论在中医文献翻译中的有效性和可行性。陈崛婕［６］

则认为，在翻译中医文献时，奈达对等翻译理论既能传达医
学知识又能传播传统文化。
１ ２　 文化趋同翻译理论

文化趋同翻译理论是中医药文化翻译的关键。文化趋
同，就是从文化的角度上，译语应准确地体现出原语所要传
达的意义、方式与风格，即译语应原汁原味地再现原语的
“形”与“神”。英语界知名人士王佐良先生［７］在《翻译中的
文化比较》中明确提出，译者“处理的是个别词，而面对的则
是两大片文化”，因此，译者应以文化趋同为翻译原则，关注
中医药典籍文献中的文化因素，保持中医概念系统性、完整
性和独立性，以推动中医药文化的国际传播与交流。兰凤
利［８］指出，在翻译中医古典著作时，应特别关注原文所体现
的人文、社会科学特征。梁俊雄［９］认为，中医文献翻译应遵
循文化对等原则，将直译、意译、音译相结合。在所采用的
“异化”还是“归化”方法问题上，李照国［１０］、张漩等［１１］提
出，在中医翻译中，“归化”与“异化”存在着相辅相成，互不
排斥的关系。蒋学军［１２］通过中医典籍中的各种文化图式，
认为中医文化图式的翻译应以异化为主、归化为辅。
１ ３　 翻译适应选择论

清华大学教授胡庚申［１３］于２００４年提出了“翻译适应选
择论”。此理论以达尔文“生物进化论”学说为理论依据，将
翻译定义为“译者适应翻译生态环境的选择活动”原则。一
方面是“多维度适应”，另一方面是与翻译生态环境相适应
的“适应性选择”，即为：“多维度适应与适应性选择”。具体
是指：在翻译过程中，译者原则上在翻译生态环境的不同层
次、不同方面力求多维度（语言维、交际维、文化维等）地适
应，继而依此作出适应性地选择转换。赵丽梅［１４］通过对中
医术语“同字异译”现象的探讨，分析了“三维”翻译法的有

欢迎浏览环球中医药杂志网站www.hqzyy.com   编辑部电话：010-65269860



４４２　　 环球中医药２０１３年６月第６卷第６期　 Ｇｌｏｂａｌ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍｅｄｉｃｉｎｅ，Ｊｕｎｅ ２０１３，Ｖｏｌ ６，Ｎｏ ６

效性，从而论证了翻译适应选择论对中医翻译具有指导性作
用。申燕辉等［１５］基于翻译适应选择论，运用“整合适应选择
度”理论分别从语言维、交际维及文化维，对ＩＳＮ及ＩＳＴ两标
准中医名词术语翻译实例进行分析，指出在翻译过程中，应
灵活运用音译、直译、意译及多种翻译手法，以适应翻译生态
环境。
１ ４　 功能翻译理论

上世纪７０年代，德国出现了功能翻译理论。此理论从
功能角度上运用文献型翻译和工具型翻译的方法，明确翻译
者的地位；以目的文本为导向，打破传统翻译的二元对立概
念［１６］。陈怡华［１７］、施敏［１８］将这一理论引入中医翻译中。
谭慧娟［１９］在其硕士论文中提出，从宏观角度，功能翻译理论
为中医药文化翻译工作者确立了科学而又合理的翻译理论
架构，其目的性原则和忠实性法则也对中医药文化翻译实践
具有指导作用。
１ ５　 李照国的中医翻译理论体系

李照国先生在中医翻译理论的研究方面做出了杰出贡
献，其著有论文“论中医翻译的原则”［２０］、“中医翻译标准化
的概念、原则与方法”［２１］等，及专著《中医翻译导论》［２２］、
《中医英语翻译技巧》［２３］、《医古文英语翻译技巧》［４］等。根
据现代语言学和翻译学的基本原理，李照国先生总结了古今
中外翻译工作者的经验，并结合自身长期的翻译实践，分析
了中医语言的特征，提出了中医翻译的原则与标准，探讨了
中医翻译的基本方法及翻译工作者应具备的素质。从一定
程度上，这些研究成果初步构建了中医翻译的理论体系，从
而开启了中医翻译理论与实践相结合的新篇章。
２　 国际传播视角下中医药文化翻译的问题分析及对策建议

事实上，作为中医药文化国际传播的重要渠道，中医翻
译理论研究仍面临许多实际问题。本文从宏观和微观两个
角度，以中医药文化国际传播为视角，借鉴国内外有关中医
药翻译的研究成果，在翻译者、翻译的内容、翻译的方法、译
文读者和及其反应等方面，对中医翻译过程中所出现的问题
进行探讨并提出了对策建议，希望对中医药文化的国际化进
程有一定的促进作用。
２ １　 对中医药文化知识的学习

众所周知，中医药文化在中外文化交流中起着举足轻重
的作用，但其深奥的哲学辨证思维和优美高雅的古文风格令
人艰深难懂，中医药理论系统和治疗方法和西方医学差别甚
大，这些就增大了中医翻译的难度。中医药在医疗中强调整
体概念，讲究天人合一；用药方面重视药的性味归经。而西
医却从局部入手，用药方面往往是消灭局部有害因子为主。
中医的五行学说和阴阳学说在西医中也根本没有对应概念。
此外，为了体现中医特色，有人主张在翻译中医文献时要尽
量保持其高雅优美的古典风格。但是，如果缺乏中医药文化
知识，读不懂中医古文，更不能说把它翻译为其它语言了。
如中医中的“心、肝、脾、肺、肾”不仅是解剖概念，也是功能
概念，即“心主神志；肝主疏泄；脾主运化；肺司呼吸；通调水
道；肾主精”。而在西医里，它们只被认为是器官，常常被译

为“ｈｅａｒｔ，ｌｉｖｅｒ，ｓｐｌｅｅｎ，ｌｕｎｇ，ｋｉｄｎｅｙ”。
因此，中医药文化要走向世界，与世界医学接轨，实现现

代化，中医药文化的翻译工作者不仅要熟练掌握外语语言知
识，而且更要加强对中医药专业知识的学习和熟练掌握。当
前，中医药文化翻译工作者的主要任务就是：用现代化的科
学体系，使中医药文化从古代自然哲学的思辨式论述中解脱
出来，变成现代科学语言能表达的唯象理论，借助翻译这一
途径来推动中医的发展［２４］。
２ ２　 中医翻译的标准化和规范化

中医翻译研究起步较晚，仍处于初期阶段。许多翻译方
法层出不穷，公说公有理，婆说婆有理，许多方面未达成共
识；缺乏统一的标准，所能借鉴的资料和论著少而不系统，这
就造成了国外中医药文化学习者理解上的困难和混乱。如
“气功疗法”，有人译成“Ｑｉｇｏｎｇ ｔｈｅｒａｐｙ”；有人译成“ｂｒｅａｔｈｉｎｇ
ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｔｈｅｒａｐｙ”；有人译成“ｆｒｅｓｈ ａｉｒ ｔｈｅｒａｐｙ”等。究竟谁
对谁错，没有统一的标准和规范。其次，中医药术语往往言
简意赅，而其翻译常常表达比较冗长，这就不能完全彻底地
表达清楚中医药术语的真正含义。如“健脾开胃”仅为四个
汉字，往往被翻译“ｉｎｖｉｇｏｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｐｌｅｅｎ ａｎｄ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ
ｗｉｔｈ ｅｉｇｈｔ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｓｙｎｄｒｏｍｅｓ”。此外，在中医药文化翻译过
程中，有些人往往忽视了中医药文化本身所特有的特性，盲
目西化，望文生义。如中医中的“失笑散”，“此药可令失笑
者转笑”，故名“失笑散”，具有活血祛瘀，散结止痛的功能。
而有人翻译成“ｐｏｗｄｅｒ ｆｏｒ ｌｏｓｔ ｓｍｉｌｅｓ”，可见，此种译法有欠
妥当。

面对中医翻译缺乏统一标准和规范，极度混乱的现象，
笔者认为，在中医药文化国际传播视角下，中医翻译要遵循
一定的原则，按一定的方法进行。

首先，保持特色，能中不西。中医药理论所特有的一些
术语和概念往往在英语中很难找到对应词语，而要把中国传
统的中医药文化以真实准确的本来面貌推向世界，需要当代
译者对中国和中医的传统文化进行深入的研究。在对中医
药文化翻译时，要以民族性为原则，保留其原有的特色，最大
限度地再现原文信息，重视中医术语的社会和生活关联性。
如具有典型的中国文化特色的“阴阳”、“气”、“气功”、“太
阳”等术语，用直译或意译都无法准确地传达原文的内涵，
而采用音译，译为“ｙｉｎｙａｎｇ”，“Ｑｉ”，“Ｑｉｇｏｎｇ”，“ｔａｉｙａｎｇ”就相
对简单而容易理解了。又如“木克土”是指肝脏对脾的制约
关系，而译文“ｔｈｅ ｌｉｖｅｒ ｒｅｓｔｒｉｃｔｓ ｔｈｅ ｓｐｌｅｅｎ”即没有保留五行隐
喻的含义，又没有反应出五行跟五脏的关系，故译成“ｗｏｏｄ
ｒｅｓｔｒｉｃｔｓ ｅａｒｔｈ”较为妥当。因此，以民族性为原则，保持中医
药文化的“中国特色”和“中医特色”，能够促进中医药文化
在世界各国健康地发展。

其次，参照西医，西学中用。在对自然科学领域认识的
过程中，人类往往得出相似或相通的结论。比如在对人体器
官及其生理功能的认识、日常保健等方面，中西医有许多相
近、相同之处。在对中医药文化进行翻译时，可以利用医学
的这种相通性，借鉴西医术语。如对中医中“候”与“证”的
翻译，过去人们多译为“ｓｉｇｎ”或“ｐａｔｔｅｒｎ”，而现在，由于受到

欢迎浏览环球中医药杂志网站www.hqzyy.com   编辑部电话：010-65269860



环球中医药２０１３年６月第６卷第６期　 Ｇｌｏｂａｌ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍｅｄｉｃｉｎｅ，Ｊｕｎｅ ２０１３，Ｖｏｌ ６，Ｎｏ ６ ４４３　　

西医“综合征”的影响，多译为“ｓｙｎｄｒｏｍｅ”。诸如其它，“消
渴”多译为“ｄｉａｂｅｔｅｓ”，“骨折”多译为“ｆｒａｃｔｕｒｅ”等。此外，在
中医药文化翻译过程中，可以应用西方普通语言。如“金、
木、水、火、土”可翻译为“ｍｅｔａｌ、ｗｏｏｄ、ｗａｔｅｒ、ｆｉｒｅ、ｅａｒｔｈ”，“抑
郁”可翻译为“ｄｅｐｒｅｓｓ”等等。随着全球化的加剧和互联网
的普及，使用西医学术语名词或西方普通语言来表达传统中
医概念的趋势日益扩大。因此，以实用性为原则，大胆借用
西医固有的术语名词或西方普通语言来翻译相对应的中医
概念，能促进中西医的和谐发展。

再次，尊重读者，面向受众。这是译者必须遵循第三个
重要原则，其要求以外国读者的可接受性为主要尺度来衡量
译文是否标准。也就是说，在中医药文化翻译过程中，应充
分地考虑到普通受众对中医药文化的理解程度和消化程度。
如，中医中的“贼风”，曾被译为“ｅｖｉｌ ｗｉｎｄ”或“ｔｈｉｅｆ ｗｉｎｄ”。
事实上，“贼”，有“伤害”之意；“贼风”，“四时不正之风，或
穴隙檐下之风”，即引发人体伤风感冒的病因。显然，
“ｐａｔｈｏｇｅｎ”或“ｐａｔｈｏｇｅｎｉｃ ｆａｃｔｏｒｓ”两种译法表达的意思更准
确，读者又更容易理解。又如中医方剂中，以百合、地黄、当
归、麦冬、贝母等多味药物配制而成的汤剂“百合固金汤”，
主要功效是养阴润肺，化痰止咳。译文“Ｌｉｌｙ Ｄｅｃｏｃｔｉｏｎ ｆｏｒ
ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｌｕｎｇ”既包含了主药配方，又概括了该药的主要
功用，更容易为外国受众接受。
２ ３　 中医翻译人才的培养

目前，许多有识之士热衷于中医药文化的国际化传播，
为中医药文化翻译工作做出了巨大的贡献，然而，翻译人才
严重缺乏的现象仍旧非常明显。因此，中医药文化要实现全
球化、现代化，就要建立一支热衷于中医药文化翻译工作的
人才队伍，为中医药文化的国际化传播提供人才保障。在国
内大中专院校尤其是医学类院校设立有关中医药文化、传播
及翻译等专业，加大了外向型中医药文化翻译人才的培养力
度；注重提高中医药教师的外语水平，克服语言障碍；通过短
长期培训、出国留学等国际交流手段促进中医药文化翻译人
才的培养。对于中医药文化翻译人才的培养，社会各界及政
府有关部门也应该在政策、物力、财力等方面给予支持。

此外，多方合作平台的搭建也是尤为重要、有效的途径。
２００８年８月２日，世界中医药学会联合会翻译专业委员会
（简称世界中联翻译专业委员会）在上海成立，提出了“以中
医翻译为核心，加强与各国医务界、教育界、出版界、科研机
构、学会、企业的联系与合作；活跃学术气氛、搭建多方合作
平台、促进学术发展及研究成果的转化”［２５］的发展目标。在
这一目标的指导下，建立海外“中医学院”，对中医药文化感
兴趣的西方人及在外华人华侨推行正规的中医教育；利用海
外的３００余家“孔子学院”，在其教学过程中融入中医药文
化元素；创建类似中国中医药翻译学会等机构，促进中医药
文化的对外交流；在国内大中院校尤其是医学校开展有关中
医药文化翻译的教学及交流工作；应用计算机网络技术这一
高效的传播途径建立中医药文化翻译数据库、网站、微博等
科技平台等。

３　 结语
作为世界文化的瑰宝和中华民族的宝藏，中医药文化将

为世界各国人民更加深入的了解和接受，并为人类健康做出
更大的贡献。在此借鉴国内外中医翻译理论的研究成果，在
中医药文化国际传播视角下，初步探讨中医翻译的问题与对
策，以促进中医翻译理论研究的发展，推进中医药文化的国
际化传播进程。
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